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LARSEN, Gjermund (b. 1981) · Arr. Gjermund Larsen & Gunnar Eriksson

Polonese (Polonaise) (Musikk-Husets Forlag) 5'52

Trad. · Arr. Gjermund Larsen

Gropen, pols fra Verdal etter Asbjørn Indahl (Musikk-Husets Forlag) 1'50

(Traditional Dancing Tune)

Trad. · Arr. Gunnar Eriksson

Gjendines Bådnlåt, voggesang etter Gjendine Slålien 3'38

(Gjendine’s Lullaby) (Bo Ejeby forlag)

Text: Per Mathisson Offvid 
Jorunn Lovise Husan (solo, verse 2)

Trad. · Arr. Eyvind Alnæs

Jeg lagde mig så sildig (I Lay Down So Late)  (Norsk Musikkforlag) 2'25

Trad. · Arr. Knut Nystedt

Jesus din søte forening å smake, religiøs folketone fra Ryfylke 3'05

(Jesus, To Savour Your Sweet Union) (Edition Lyche forlag)

Trad. 

Nådigste Jesus – Jesus styr du mine tankar 3'12

(Merciful Jesus – Jesus, Guide My Thoughts)

Nådigste Jesus: religiøs folketone etter Ragnar Vigdal
Jesus styr du…: religiøs folketone fra Østfold, arr. Gunnar Eriksson (Musikk-Husets Forlag)
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GROVEN, Eivind (1901–77)

Margjit Hjukse, norsk folkevise, Op. 48 (1964) 7'57

for blandet kor, soli og hardingfele (Musikk-Husets Forlag)

Gjermund Larsen hardanger fiddle ·  Berit Opheim Versto Margjit Hjukse

Jens-Erik Aasbø Bergekongen ·  Svein Korshamn Tor Hjukse

LARSEN, Gjermund · Arr. Gjermund Larsen & Gunnar Eriksson

Solbønn (Sun Prayer) (Musikk-Husets Forlag) 3'40

LARSEN, Gjermund

Solistvals (Soloist’s Waltz) (Musikk-Husets Forlag) 3'49

BUENE, Eivind (b. 1973)

Allsang (2009) (MIC Forlag) 16'53

For kor, spellemann og to folkesangere (en levende og en død)
Instrumentation: voice (folk singer), violin, choir, tape (folk singer)

Preludium 1'43

Liksang (etter Odd Mehus, Per Vetrhus og Anders Lunde) 2'03

Allsang 3'21

Duo 2'01

Responsorium (etter Gro Heddi Brokke) 3'03

Fragment 3'02

Salme (etter Ola M. Vanberg) 1'23
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Trad. · Arr. Henning Sommerro

Med Jesus vil eg fara 3'25

Religiøs folketone fra Sunnmøre og melodi fra Antwerpen 1540
(With Jesus I Will Journey)  (Norsk musikkforlag A/S)

Trad. · Arr. Henning Sommero & Grete Pedersen

Bruremarsj fra Valsøyfjord/Aure  (Musikk-Husets Forlag) 3'37

(Wedding March from Valsøyfjord/Aure)

TT: 61'38

Berit Opheim Versto folk singer [3, 6, 7, 9, 10–16, 17, 18]

Gjermund Larsen fiddle [1, 2, 8, 9, 10–16, 18] / hardanger fiddle [7]

The Norwegian Soloists’ Choir (Det Norske Solistkor)

Grete Pedersen conductor

In concert, the Norwegian Soloists’ Choir often performs parts of the present programme 
standing in a circle around the audience. This practice was reproduced during the 
recording sessions, and the result can be readily appreciated when the disc is played back 
on an SACD player with a Surround Sound set up.
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In the Light of Melancholy

In Norwegian folk music, melancholy is an emotion which shines through, whether
the tune is a beautiful wedding march or a lullaby, and whether it accom panies a
religious song or a tale of a maiden abducted by trolls. Among the qualities of the
music are a vulnerability and fragility which, regardless of the circumstances in which
it has been used, impel the performer to approach it with great respect, but also in a
consistent and precise manner. It is impossible to hide oneself in a sophis ticated wrap -
ping – the music quite simply works better without any make-up.

At the same time, folk music has a playful quality and an immediately en gag ing
form which speak directly to everyone – performers as well as listeners. It thus re -
minds us of how fragile and transitory our existence is, but also of the power inher ent
in life, and reinforces that all we can know for certain is what we experience in the
pre sent, precisely now.

‘Gebrauchsmusik’
In the folk music tradition, all music has an aim; it has a function. The tunes are made
to be danced to, to help a child to fall asleep, or to gather the graz ing cattle; or they are
in tended as prayers, or songs of mourning or celebration. They con tain a wealth of
emo tions, and have been our companions in joy and in grief.

In Norwegian spiritual life the religious folk tunes hold an important place. The
Lutheran texts emphasize the meeting of the individual person with God, and were
often sung in private. Even when the hymns formed part of a church service or a dom es -
tic prayer meeting, they were sung according to individual inclination, with idio syn -
crasies in ornamentation and intonation, and with great rhythmic free dom.

There were those who wanted to put an end to this somewhat anarchistic ele ment
in the church service, and who called for more discipline and control. But the folk
tradi tion could not be eradicated, and Norway has therefore had two traditions running
parallel with each other. On this disc we are attempting to establish a con nection with
the less official of them.
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In Med Jesus vil eg fara, arranged by Henning Sommerro, we hear both the indi -
vidual way of singing and the more regulated four-part setting of this folk tune from
the Sunnmøre area on the west coast of Norway, a tune which can also be traced back
to Antwerp and the year 1540.

The melody of Jesus din søte forening å smake is also from the west of Nor way,
from Ryfylke, and its text is one of the most important in the country’s reli gious his -
tory. This was the song that caused a spiritual awakening in Hans Nielsen Hauge, later
known as the father of Norwegian pietism. During the 19th century it was sung at the
domestic prayer meetings which were a feature of the Christian lay movement during
the 19th century. The present arrangement, which uses the first two verses of the
hymn, was made by the organ ist and composer Knut Nystedt, who was also the first
conductor of the Nor wegian Soloists’ Choir. The hymn’s closing verse, Nådigste
Jesus, is then sung to a different tune, handed down from the folk singer Ragnar Vig -
dal, and set alongside Jesus styr du mine tankar from Østfold county. The south-
eastern part of Norway is less rich in folk music, but this tune has given Gunnar Eriks -
son occasion for an arrangement which allows the individual parts to unfold freely,
con sistent with the hymn text.

Gjendines Bådnlåt is one of Norway’s best-known folk tunes. It was used by
Edvard Grieg as No. 19 of his piano collection Norwegian Folk Songs, Op. 66, after he
had heard it sung by the folk singer Gjendine Slålien. This arrange ment by Gunnar
Eriksson shows inspiration from Cuban music, resulting in a calm, sleep-inducing
atmos  phere already inherent in the beautiful melody.

Jeg lagde mig så sildig is one of the most mournful of all folk tunes, treating the
subject of losing one’s true love. Eivind Alnæs has made an unfussy, precise setting.

New folk music
The fiddler Gjermund Larsen has collaborated with the Norwegian Soloists’ Choir at
several concerts. Besides arranging and performing traditional material, he also com -
poses, incorporating elements from folk music and exploiting his own and rich melod -
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ic vein. He is thus a striking example of the movement to revitalize and trans mit folk
music in Norway. Polonese, Gropen, Solbønn and Solistvals are each based on a dif -
ferent type of dance, and are dedicated to the Norwegian Soloists’ Choir. In Solbønn,
the choir setting uses fragments of texts in Swedish and Nor wegian from a folk song
which exists in both countries.

Eivind Groven is an important figure in Norwegian music. An accomplished ex -
ponent of the Hardanger fiddle, he was also the originator of the unique ‘pure-tuned
organs’ which he conceived in the 1930s. His 1964 composition on the bal lad Margjit
Hjukse was pioneering, in that writing for choir and Hardanger fiddle was highly
unusual at the time. This dramatic work, in which Groven also uses pas sages from a
fiddle tune from Telemark, tells the story of how the farm girl Margjit meets the
Moun tain King, is bewitched by him and gives birth to his three chil dren. It belongs to
a genre of songs which deal with the subject of young girls dis appearing from their
homes, either running away with their chosen one, or being abducted by the Mountain
King of legends and fairy tales.

The composer Eivind Buene wrote Allsang for the Norwegian Soloists’ Choir in
2009, also including two folk singers: ‘one living and one dead’. He has incor porated
the tradition of liksangere (‘corpse singers’), folk singers who came to the homes of
the recently deceased and sang in the parlour where the coffin stood. Buene has also
appropriated the climactic point in Grieg’s very last work, Hvad est du dog skjøn,
Op. 74 No. 4: in Fragment he stretches out the chord on the word ‘alt’ (‘all’), letting it
lead into the religious folk song Gud unde oss her at leve så in a 1960s recording with
the folk singer Ola M. Vanberg, then aged 92. The com poser regards Allsang as a
‘work in progress’, which may be performed in differ ent versions – the movements
included here are just a selection. The title of the work is a Norwegian word com bin -
ing the two elements ‘all’ (‘all’, ‘everything’) and ‘sang’ (‘song’), one meaning of
which is ‘communal singing’.

The disc closes with another piece of ‘Gebrauchsmusik’, namely a wedding march.
Bruremarsj fra Valsøyfjord lets us once again experience how the joy asso ciated with
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the occasion is shot through with an underlying melancholy, apparent in the vocal
parts and the fiddle.

© Grete Pedersen 2010

I should like to thank Berit, Gjermund, Sondre Bratland and Ragnar Vigdal for their assistance in my search
in the intricate landscape of folk music. Thanks also to Eivind Buene and the arranger Gunnar Eriksson, to
recording producer Hans Kipfer, and – not least – to the singers of the Norwegian Soloists’ Choir.

Det Norske Solistkor (the Norwegian Soloists’ Choir) occupies a unique position in
the cultural life of Norway. The choir has given over two hundred premières, of which
more than a hundred have been of works by Norwegian composers. The choir was
estab lished in 1950 by the Norwegian Soloists’ Society with the aim of be com ing an
élite ensemble for performing choral music to the highest possible stan dard. The choir’s
first conductor was Knut Nystedt, who led the ensemble for forty years. In 1990 Grete
Pedersen took over as conductor, and now holds the position of artistic director of the
Nor wegian Soloists’ Choir.

The members of the Norwegian Soloists’ Choir are professionally trained, hand-
picked singers, all of whom are potential soloists in their respective genres. The choir
engages twenty-six singers on time-limited contracts, a model which allows the num -
ber of singers to be varied according to the repertoire of a particular pro ject. 

The Norwegian Soloists’ Choir performs in Norway and internationally, at venues
ranging from concert halls and churches to ballrooms and bus garages. While main -
tain ing a youthful profile and receptiveness to newly written works, the choir at the
same time retains a fundament of classical works from the Nordic and international
choral repertoire.

The choir’s previous recording on BIS, Grieg Choir Music [BIS-SACD-1661], has
won widespread acclaim, receiving a number of distinctions from the international
music media, including ‘Disco Excepcional’ (Scherzo), Choc du mois (Le Monde de la
musique), Diapason d’Or (Diapason) and ‘Empfohlen’ (klassik.com).
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Grete Pedersen is internationally acclaimed for her stylistically assured and mu sically
convincing performances of baroque music, classical repertoire and con tem porary
music. Through a large number of concerts in Norway and abroad, broadcasts on radio
and television as well as CD recordings, she has become one of the most noted and
sought-after choral conductors in the Nordic countries. She regularly conducts choirs
such as the Netherlands Chamber Choir, and the Nether lands and Swedish Radio
Choirs. She is professor in conducting at the Norwegian Academy of Music and also
gives numerous masterclasses. 

In 1984 Grete Pedersen founded the Oslo Chamber Choir, of which she re mained
the conductor until 2004. In her work with that ensemble she established a new perfor -
mance practice with its starting point in the Norwegian traditional sing ing and in
Norwegian folk music. With this choir she was awarded the prize of hon our of Norges
Korforbund (the Norwegian Choir Association) in 2004. Since 1990 she has been
artis tic director of the Norwegian Soloists’ Choir. In addition to giving a large number
of first performances of choral works, she is increasingly en gaged in larger produc -
tions involving orchestra and choir, for instance with the Norwegian Radio Orchestra,
Norwegian Chamber Orchestra and Barokksolistene. In 2010 she was awarded the
Nor wegian Critics Prize for Music.

Grete Pedersen gained her conducting diploma from the Norwegian Academy of
Music in 1988, and has been a pupil of Terje Kvam and Eric Ericson.

Berit Opheim Versto is one of today’s foremost female folk singers in Norway, work -
ing extensively with the music from Voss, her birthplace, and the surrounding region
of Vestlandet. She also received a classical training at the Bergen Music Con servatory
and at the Norwegian Academy of Music in Oslo. In Norway Berit Opheim has played
an important part in passing on and renewing traditional music. She has worked with a
wide range of musicians and composers in different genres, and appears on a number
of recordings. Berit Opheim is also in demand as a teacher. 
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In 2008 Gjermund Larsen was the first person ever to graduate with a diploma in
folk music and violin from the Norwegian Academy of Music in Oslo. His musical
point of departure is the folk music of the central parts of Norway, in particular that of
his birthplace Verdal and the tradition passed on by the fiddler Hilmar Alexan dersen
(1903–93) from Steinkjer. He has performed as a soloist with the Nor wegian Radio
Orchestra, Trondheim Symphony Orchestra and the Trondheim Soloists, and tours
with his own Gjermund Larsen Trio, the string ensemble Major stuen and the sextet
Christian Wallumrød Ensemble. In 2008 he received a Norwegian Grammy for best
folk music release with the disc ‘Ankomst’ (‘Arrival’).
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I melankoliens lys

I folkemusikken er melankolien en følelse som skinner klart – enten folketonen handler
om en vakker bryllupsmarsj, om kvinnen som ble bergtatt, eller er en reli giøs folke -
tone eller bånsull. Uavhengig av de ytre rammene musikken er blitt brukt i, finnes det
en sårbarhet og en skjørhet i den som gjør at utøverne må møte musikken med ær -
bødig het, men også konsist og renskårent. Her er det ikke mulig å skjule seg i en sofis -
tikert innpakning. Denne musikken egner seg rett og slett best uten sminke.

Folkemusikken har samtidig en lekenhet og en umiddelbart henvendende form som
utfordrer enhver – enten man er utøver eller lytter. Slik minner den oss både om livets
skjørhet og forgjengelighet, men også om kraften i vår eksis tens og om at det eneste vi
vet sikkert er hva vi opplever i øyeblikket, akkurat nå.

Bruksmusikk
I folkemusikalsk praksis har musikk en hensikt – en funksjon. Tonene er skapt for å
danse til, eller noen ganger for å få et barn til å sove eller for å kalle på kyra – andre
ganger som bønner og klagesanger, eller til bryllupsfeiring. De bærer i seg et vell av
følelser, og har fulgt mennesker i glede og sorg.

De religiøse folketonene har en viktig plass i norsk åndelig liv. De protestan tiske
tekstene poengterer det ene menneskets møte med Gud, og ble ofte sunget alene i
lønn kammeret. Også når salmene ble sunget i gudstjenester eller på hus møter ble de
sunget med en individuell tilnærming, med egne ornamenter og in tonasjon, og med
stor rytmisk frihet. 

Noen ville ha en slutt på dette lett anarkistiske innslaget i gudstjenestene, og mante
til mer orden og kontroll, altså for et strengere regime og for større takt fasthet. Men
tradisjonen lot seg ikke utrydde. Slik har vi hatt to parallelt løpende tradisjoner, der vi
ved denne anledningen prøver å knytte an til den mindre offi sielle.

I sangen Med Jesus vil eg fara hører vi både den individuelle syngemåten og det
mer ordnede firstemte arrangementet i Henning Sommerros bearbeidelse av denne
folketonen fra Sunnmøre, som også kan spores tilbake til Antwerpen 1540.
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Melodien til Jesus din søte forening å smake er hentet fra Vestlandet, fra Ry fylke,
og teksten er av de viktigste i norsk religiøs historie. Det var denne sangen som førte
pietismens far i Norge, Hans Nielsen Hauge, til en religiøs oppvåk ning og den ble
siden brukt på religiøse husmøter i norsk legmannsbevegelse på 1800-tallet. Det
Norske Solistkors første dirigent; organisten og komponisten Knut Nystedt har laget
dette arrangementet over de to første versene av salmen. Det siste verset, Nådigste
Jesus, blir så sunget på en annen melodi i tradisjon etter Ragnar Vigdal, og blir sam -
men stilt med Jesus styr du mine tankar. Den sør-østlige delen av Norge har ikke så
mye folkemusikk, men i denne tonen fra Østfold har Gunnar Eriksson laget et arrange -
ment som lar enkeltstemmer utfolde seg fritt i tråd med innholdet i teksten.

Gjendines Bådnlåt er en av de mest kjente norske folketonene. Den ble brukt av
Edvard Grieg, opus 66 nr. 19 etter at han hadde hørt den sunget av kvederen Gjendine
Slålien. I dette arrangementet av Gunnar Eriksson hører vi inspi rasjo nen fra cubansk
musikk. Det skaper en rolig, søvndyssende atmosfære som hviler i den vakre me lo -
dien.

Jeg lagde mig så sildig er en av de mest sorgtunge folkevisene, og handler om å
miste sin elskede. Eivind Alnæs har laget et enkelt og presist arrangement.

Nye folketoner
Felespilleren Gjermund Larsen har samarbeidet med Det Norske Solistkor på en rekke
konserter. I tillegg til å arrangere tradisjonsmusikk og fremføre den, skriver han også
sin egen musikk hvor han bruker elementer fra folkemusikken og drar veksler på sin
rike melodiske åre. Slik er han på en markant måte med på å for nye og videreføre
folkemusikken i Norge. Polonese, Gropen, Solbønn og Solistvals er basert på ulike
dansearter, og tilegnet Det Norske Solistkor. I Solbønn höres tekst frag menter fra den
svenske og den norske varianten av folkevisen Limu, limu, lima.

Eivind Groven er en viktig komponist i norsk musikkliv. Han var selv en habil
hardingfelespiller og var også mannen bak de unike renstemte orglene bygd på 1930-
tallet. Komposisjonen over balladen Margjit Hjukse fra 1964 var et bane bry tende verk.
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Å skrive for kor og hardingfele var den gang uvanlig. I dette drama tiske verket der
Groven også bruker deler av en harding fele slått fra Telemark, følger vi historien om
hvordan Margjit møter Berge kongen, blir forhekset av ham og føder ham tre barn.
Bergtakingsballadene for teller om unge jenter som forsvant, enten de rømte hjemme -
fra med sin utkårede eller ble bortført av den myte om spunnede Bergekongen. 

Komponisten Eivind Buene skrev Allsang i 2009 for Det Norske Solistkor, for
spellemann og to folkesangere – én levende og én død. Han har trukket inn tra disjonen
med liksangere, sangere som kom hjem til de etterlatte og sang, der kisten sto i beste -
stova. Buene har også forsynt seg av høydepunktet i Edvard Griegs aller siste verk
Hvad est du dog skjøn op. 74 nr. 4: i Fragment strekker han ut akkorden på ordet ”alt”,
og lar den munne ut i den religiøse folketonen Gud unde oss her at leve så i et opptak
fra 60-tallet med den da 92-årige kvederen Ola M. Vanberg. Komponisten betrakter
Allsang som ett ”work in progress”, som kan fremføres i ulike versjoner – de satsene
som er spilt inn her er et utvalg.

Platen avsluttes med et annet stykke bruksmusikk, Bruremarsj fra Valsøyfjord – i
bryllupsgleden hører vi igjen hvordan melankoliens varhet skinner gjennom stemmer
og felespill.

© Grete Pedersen 2010

Takk til Berit, Gjermund, Sondre Bratland og Ragnar Vigdal som har hjulpet meg å finne frem i folke -
musikkens underfundige landskap. Takk også til Eivind Buene og arrangøren Gunnar Eriksson. Og til
produsent Hans Kipfer, og – ikke minst – til sangerne i Det Norske Solistkor.

Det Norske Solistkor har en unik posisjon i norsk kulturliv. Koret har gitt over to
hundre urframføringer, der over hundre verker er av norske komponister. Det Norske
Solistkor ble etablert i 1950 av Norsk Solistforbund med det formål å være et elite -
ensemble med de høyeste kunstneriske mål for framføring av kor musikk. Korets første
dirigent var Knut Nystedt som ledet koret i 40 år. I 1990 overtok Grete Pedersen som
dirigent, og hun er fortsatt engasjert som kunst nerisk leder for Det Norske Solistkor. 
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Sangerne i Det Norske Solistkor er høyt utdannede, håndplukkede utøvere som alle
er potensielle solister i ulike sjangere. Koret har engasjert 26 sangere på åre måls kon -
trakter og varierer antallet sangere i besetningen alt etter hvilken musikk som skal
frem føres. Det Norske Solistkor gjør konserter i inn- og ut land, i konsert saler og
kirker, ballsaler og bussgarasjer. Det er stadig ungt og søkende, med et våkent øre for
nyskrevet musikk og mot til å sette den på reper toaret. Samtidig er koret fundert på
klassikere i den nordiske og internasjonale korlitteraturen. 

Korets første innspilling på BIS, Edvard Grieg Choir Music [BIS-SACD-1661], fikk
svært god mottakelse og har oppnådd flere utmerkelser i internasjonal musikk presse,
blant andre ”Disco Excepcional” (Scherzo), ”Choc du mois” (Le Monde de la mu -
sique), ”Diapason d’Or” (Diapason) og ”Empfohlen” (klassik.com).

Grete Pedersen er internasjonalt anerkjent for sine stilsikre og musikalsk over be vi -
sende fremføringer innenfor barokkmusikk, klassisk repertoar og sam tids musikk.
Gjennom utstrakt konsertvirksomhet nasjonalt og internasjonalt, radio opptak, TV-opp -
tak og plateinnspillinger er hun blitt en av Nordens mest mar kante og etter trak tede
dirigenter. Hun gjestedirigerer jevnlig kor som Neder lands Ka mer koor, Sveriges Radio -
kör, Nederlands Radiokor. Hun er professor i dirigering ved Norges Musikk høgskole,
og har også en omfattende virksomhet som leder av Masterclasses.

I 1984 startet Grete Pedersen Oslo kammerkor, som hun dirigerte frem til 2004.
Med dem skapte hun en ny oppføringspraksis med utgangspunkt i norsk kvede -
tradisjon og norsk folkemusikk. Med dette koret mottok hun Norges Korforbunds
Ærespris 2004. Grete Pedersen har vært kunstnerisk leder for Det Norske Solistkor
siden 1990. I tillegg til en omfattende rekke urfremføringer, har hun i økende grad
kon sentrert seg om større produksjoner med kor og orkestre som for eksempel Kring -
kastings orkestret, Det norske kammerorkester og Barokksolistene. I 2010 ble hun til -
delt Musikkritiker prisen.

Grete Pedersen har diplomeksamen i dirigering fra Norges Musikkhøgskole 1988,
og har studert med Terje Kvam og Eric Ericson. 
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Berit Opheim Versto er en av de fremste kvinnelige vokalistene i Norge i dag. Hun
har særlig arbeidet med norsk folkemusikk, i hovedsak musikk fra Vest landet og
hjembygda Voss. Hun har også klassisk utdanning fra Bergen Musik konser vatorium
og Norges Musikkhøgskole. Berit Opheim har vært sentral i å formidle og fornye
tradisjonsmusikk. Hun har samarbeidet med musikere og kom ponister i spennet fra
Per H. Indrehus, Nils Økland og Karl Seglem til Lasse Thoresen og Ragnhild Berstad.
Berit Opheim har medvirket på en rekke ulike innspillinger og blir hyppig benyttet
som lærer.

Gjermund Larsen ble den første til å avlegge diplomeksamen i folkemusikk på fiolin
ved Norges Musikkhøgskole i Oslo våren 2008. Hans musikalske ut gangs punkt er
tradisjonsmusikken fra hjemstedet Verdal, og etter felespilleren Hilmar Alexandersen
(1903–1993) fra Steinkjer. Han har vært solist med Kring kastings orkestret, Trond heim
Symfoniorkester og TrondheimSolistene, og tur nerer med grupper som Gjer mund
Larsen trio, Majorstuen og Christian Wal lum rød Ensem ble. I 2008 mottok han Spelle -
mannprisen i folkemusikk for albumet ”Ankomst”.
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Im Licht der Melancholie

In der norwegischen Volksmusik ist die Melancholie immer deutlich spürbar, ob das
Stück nun ein schöner Hochzeitsmarsch, ein Wiegenlied oder ein religiöses Lied ist
oder von einem Mädchen erzählt, das von Trollen entführt wurde. Unabhängig von
dem äußeren Rahmen, in dem die Musik zum Klingen gebracht wird, gibt es in ihr
eine Ver letz lichkeit und Zerbrechlichkeit, die die Musiker veranlasst, ihr mit Ehr -
furcht, mit Sorgfalt und Bescheidenheit zu begegnen. Hier ist es unmöglich, sich hinter
einer komplizierten Verpackung zu ver stecken; diese Musik klingt ohne Make-Up
schlicht und einfach am besten.

Gleichzeitig findet man in der Volksmusik eine Verspieltheit und eine unmittelbar
einnehmende Form, die jeden anspricht – ob man nun Musiker oder Zuhörer ist. So
erinnert sie uns sowohl an die Fragilität und die Vergänglichkeit als auch an die Kraft
in unserem Leben und daran, dass das einzige, dessen wir uns wirklich sicher sein
können, der Augenblick, das Hier und Jetzt ist.

Gebrauchsmusik
In der volksmusikalischen Praxis steckt hinter der Musik eine Absicht – eine Funk -
tion. Die Lieder wurden erschaffen, um zu ihnen zu tanzen, um ein Kind zum Schlafen
zu bringen und um Kuhherden zusammen zu treiben – oder aber, um sie als Gebete,
bei einer Trauerfeier oder einem Hochzeitsfest zu singen. Sie tragen eine Fülle an unter -
schiedlichen Emotionen in sich und haben die Menschen von jeher in guten wie in
schlechten Zeiten begleitet. Religiöse Volkslieder nehmen einen wichtigen Platz im
geistlichen Leben Nor we gens ein. Die protestantischen Texte heben die Begegnung
des Einzelnen mit Gott her vor und wurden oft allein im stillen Kämmerlein gesungen.
Auch wenn die Psalmen im Gottesdienst oder in häuslichen Gebetskreisen gesungen
wurden, geschah dies mit einer individuellen Note, mit eigener Ornamentierung und
Intonation und großer rhyth mischer Freiheit.

Es gab einige, die diesem leicht anarchistischen Einschlag im Gottesdienst ein
Ende bereiten wollten und für mehr Ordnung und Kontrolle plädierten. Aber die
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Tradition ließ sich nicht unterdrücken. Daher gab es in Norwegen zwei nebeneinander
existierende Traditionen. Mit dieser Aufnahme versuchen wir, an die weniger offi -
zielle der beiden anzuknüpfen.

In Med Jesus vil eg fara, einem Volkslied aus Sunnmøre an der norwegischen
West küste, hören wir sowohl die individuelle Art zu singen als auch einen „geord -
neteren“ vierstimmigen Satz in Henning Sommerros Bearbeitung. Die Wurzeln dieses
Liedes können bis in das Antwerpen des Jahres 1540 zurückverfolgt werden.

Die Melodie zu Jesus din søte forening å smake stammt auch aus dem westlichen
Norwegen, aus Ryfylke. Der Text gehört zu den wichtigsten in der religiösen Ge -
schichte Norwegens. Dieses Lied führte bei dem Vater des norwegischen Pietismus,
Hans Nielsen Hauge, zu einem religiösen Erwachen und wurde im Rahmen von reli -
giösen Hauskreisen in der norwegischen christlichen Laienbewegung des 19. Jahr -
hunderts gesungen. Unser Arrangement, in dem die ersten beiden Strophen des Psalms
verwendet werden, stammt von dem Organisten und Komponisten Knut Nystedt, der
auch der erste Dirigent des Norwegischen Solistenchores war. Die letzte Strophe,
Nådig ste Jesus, wird mit einer anderen Melodie gesungen, die von Ragnar Vigdal
überliefert wurde, und leitet das nächste Lied, Jesus styr du mine tankar, ein. Im süd -
östlichen Teil Norwegens entstand nicht so viel Volksmusik, aber dieses Lied aus der
Provinz Østfold gab Gunnar Eriksson die Möglichkeit für ein Arrangement, das den
einzelnen Stimmen erlaubt, sich in Übereinstimmung mit dem Text frei zu entfalten.

Gjendines Bådnlåt ist eines der bekanntesten norwegischen Volkslieder. Edvard
Grieg bearbeitete es für Klavier für die Norwegischen Volksweisen op. 66 (Nr. 19),
nachdem er es von der Volksliedsängerin Gjendine Slålien gehört hatte. In der vorlie -
gen den Bearbeitung von Gunnar Eriksson hören wir Anklänge an kubanische Musik.
Dies bewirkt eine beruhigende, in den Schlaf wiegende Atmosphäre, die auch schon
der wunderschönen Melodie innewohnt.

Jeg lagde mig så sildig, eines der traurigsten Volkslieder überhaupt, handelt von
dem Verlust der wahren Liebe. Hier erklingt es in einer schlichten, schnörkellosen
Bear beitung von Eivind Alnæs.
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Neue Volksmusik
Der Geiger Gjermund Larsen hat in mehreren Konzerten mit dem Norwegischen So -
listenchor zusammengearbeitet. Neben dem Arrangieren und Aufführen traditionell
über lieferter Musik komponiert er auch selbst, wobei er Elemente aus der Volksmusik
verwendet und aus seinem eigenen melodischen Einfallsreichtum schöpft. So ist er ein
markantes Beispiel dafür, wie die Volksmusik in Norwegen erneuert und weitergeführt
wird. Polonese, Gropen, Solbønn und Solistvals basieren auf verschiedenen Tanzarten
und sind dem Norwegischen Solistenchor gewidmet. In Solbønn sind Textfragmente
eines Volksliedes zu hören, das in Schweden und Norwegen zu Hause ist (Limu, limu,
lima).

Eivind Groven war ein bedeutender norwegischer Komponist. Er war selbst ein
aus gezeichneter Hardangerfiedel-Spieler und außerdem Initiator der einzigartigen
„rein gestimmten“ Orgeln, die in den 1930er Jahren gebaut wurden. Seine Komposi -
tion aus dem Jahr 1964 über die Ballade Margjit Hjukse war ein Pionierwerk – für
Chor und Hardangerfiedel zu schreiben, war zu der Zeit sehr ungewöhnlich. In diesem
dramatischen Werk, in dem Groven auch Teile eines Geigenstücks aus der Telemark
verwendet, erfahren wir die Geschichte von Margjit, die dem Bergkönig begegnet, von
ihm verzaubert wird und seine drei Kinder zur Welt bringt. Es gehört zu einem Genre
von Liedern, die erzählen, wie junge Mädchen von zu Hause verschwinden; entweder
laufen sie mit ihrem Geliebten davon, oder sie werden vom sagenumwobenen Berg -
könig entführt.

Der Komponist Eivind Buene schrieb Allsang 2009 für den Norwegischen So -
listen chor und zwei Folksänger – „einen lebenden und einen toten“. Er bezog sich auf
die Tradition der „liksangere“ („Leichensänger“), Sänger, die das Heim der kürzlich
Verstorbenen besuchten und in dem Zimmer, in dem der Sarg stand, sangen. Buene hat
sich auch des Höhepunkts aus Edvard Griegs letztem Werk Hvad est du dog skjøn
op. 74 Nr. 4 bedient: In Fragment dehnt er den Akkord auf dem Wort „alt“ („alles“)
aus und lässt ihn in das religiöse Volkslied Gud unde oss her at leve så münden, in
einer Aufnahme aus den 1960er Jahren mit dem damals 92jährigen Folksänger Ola M.
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Vanberg. Der Komponist betrachtet Allsang als ein „work in progress“, das auf ver -
schie dene Weisen aufgeführt werden kann – die Sätze, die hier eingespielt wurden,
sind nur eine Auswahl.

Die Aufnahme endet mit einem weiteren Stück „Gebrauchsmusik“, einem Hoch -
zeitsmarsch. In Bruremarsj fra Valsøyfjord können wir wieder die Melancholie wahr -
nehmen, die durch Gesang und Geigenspiel hindurchschimmert.

© Grete Pedersen 2010

Ich danke Berit, Gjermund, Sondre Bratland und Ragnar Vigdal für ihre Unterstützung auf meiner Reise
durch die rätselhafte Landschaft der Volksmusik. Dank auch an Eivind Buene und den Arrangeur Gun -
nar Eriksson, an den Produzenten Hans Kipfer und – nicht zuletzt – an die Sängerinnen und Sänger des
Norwe gischen Solistenchores.

Det Norske Solistkor (Der Norwegische So lis ten chor) nimmt im norwegischen Kul tur -
leben eine Sonderstellung ein. Der Chor hat bisher über 200 Uraufführungen gegeben,
davon über hundert von norwegischen Komponisten. Gegründet 1950 vom Norwe -
gischen Solistenverband hatte man das Ziel, ein Eliteensemble mit höchstem künst le ri -
schen Anspruch zu sein. Sein erster Diri gent, Knut Nystedt, leitete den Chor über 40
Jahre. 1990 über nahm Grete Pedersen das Dirigentenpult und ist seitdem künstlerische
Leiterin des En sembles. Die Sänger des Norwegischen Solisten chores sind alle gut
ausgebildete, handver lesene Musiker und po ten tielle Solisten der unter schied lichsten
Genres. Der Chor hat 26 mit Zeitverträgen angestellte Sänger, welches eine flexible
Be setzung und eine variie rende Anzahl Sänger je nach Art der Musik, die aufgeführt
werden soll, ermög licht. 

Der Nor wegische Solistenchor gibt Konzerte im In- und Ausland in so ver schie -
denen Konzertsälen wie Kirchen, Ballsälen und Busgaragen. Er ist ein ständig junges
Ensemble mit einem Ohr für neu komponierte Musik und dem Mut, diese in sein
Reper toire aufzunehmen. Gleich zeitig aber ist der Chor in der klassischen nor di schen
und inter nationalen Chorliteratur wohl be hei matet.
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Die erste Aufnahme des Chores für BIS, Chorwerke von Edvard Grieg [BIS-SACD-

1661], hat eine breite Zuhörerschaft begeistert und eine Reihe von Auszeichnungen von
der internationalen Musikpresse erhalten, u.a. „Disco Excepcional“ (Scherzo), Choc
du mois (Le Monde de la Musique), Diapason d’Or (Diapason) und „Empfohlen von
klassik.com“.

Grete Pedersen ist international für ihre stilsicheren und musikalisch überzeugenden
Aufführungen von Barockmusik, klassischem Repertoire und Neuer Musik aner kannt.
Durch ihre weit rei chen de Konzerttätigkeit im In- und Ausland sowie Einspielungen
für Rundfunk, Fernsehen und auf CD zählt sie zu den gefragtesten und bedeutenden
Dirigenten Skandinaviens. Sie leitet regelmäßig renommierte Chöre wie den Nieder -
ländischen Kammerchor und die Chöre des Niederländischen und Schwedischen Rund -
funks. Sie ist Professorin für Dirigieren an der Norwegischen Musikakademie und gibt
auch zahlreiche Meisterkurse. 

1984 gründete Grete Pedersen den Osloer Kammerchor, den sie bis 2004 leitete.
Zusammen mit diesem Ensemble schuf sie eine Aufführungspraxis mit Ausgangs -
punkt in der norwegischen Gesangstradition und Volksmusik und nahm im Jahre 2004
den Ehren preis des Norwegischen Chorverbandes entgegen. Seit 1990 ist sie Künstle -
rische Leiterin des Norwegischen Solistenchores. Neben zahlreichen Uraufführungen
von Chorwerken setzt sie sich zunehmend auch für größere Produktionen mit Chor
und Orchester ein, z.B. mit dem NRK Radio-Orchester, dem Norwegischen Kammer -
orchester und Barokksolistene. 2010 wurde sie mit dem Norwegischen Kritikerpreis
für Musik ausgezeichnet.

Grete Pedersen hat bei Terje Kvam und Eric Eric son studiert und erhielt ihr Diri -
gentendiplom von der Norwegischen Musikhochschule 1988.

Berit Opheim Versto ist eine der besten Folksängerinnen Norwegens, die sich in ten -
siv mit der Musik aus Voss, ihrem Geburtsort, und der angrenzenden Region Vest -
landet beschäftigt. Sie erhielt eine klassische Ausbildung am Konservatorium in
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Bergen und an der Norwegischen Musikakademie in Oslo. In Norwegen spielt Berit
Opheim eine wichtige Rolle bei der Überlieferung und Weiterentwicklung traditio -
neller Musik. Sie hat mit vielen verschiedenen Musikern und Komponisten in unter -
schied lichen Genres zusammen gearbeitet und ist auf einigen Aufnahmen zu hören.
Sie ist auch als Lehrerin sehr gefragt.

Im Jahr 2008 war Gjermund Larsen der erste Student an der Norwegischen Musik -
akademie in Oslo, der sein Studium mit einem Diplom in Volksmusik und Violine
abschloss. Sein musikalischer Ausgangspunkt ist die Volksmusik Mittelnorwegens,
besonders seines Geburtsortes Verdal, und die Tradition, die von dem Geiger Hilmar
Alexandersen (1903–93) aus Steinkjer überliefert wurde. Als Solist ist Gjermund Larsen
mit dem Orchester des Norwegischen Rundfunks, dem Trondheimer Sym phonie -
orchester und den Trondheimer Solisten aufgetreten. Mit seinem Gjermund Larsen
Trio, dem Streicherensemble Majorstuen und dem Sextett Christian Wallumrød En -
sem ble unternimmt er Konzertreisen. 2008 erhielt er für seine CD „Ankomst“ („An -
kunft“) einen norwegischen Grammy für die beste Volksmusik-Aufnahme.
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A la lumière de la mélancolie

Dans la musique folklorique norvégienne, la mélancolie est un sentiment très clair –
que la chanson traite d’une belle marche nuptiale ou d’une femme enlevée par des
trolls dans la montagne, qu’elle soit de nature religieuse ou une berceuse. Indépen -
dam ment du cadre dans lequel la musique a été moulée, elle montre une vulnérabilité
et une fragi lité qui forcent les exécutants à l’aborder avec beaucoup de soin mais aussi
avec lo gique et précision. Il est impossible ici de se cacher derrière un empaquetage
raffiné. Cette musique n’a que faire d’un maquillage. 

L’enjouement et l’attrait de la musique folklorique parlent directement à tout le
monde – exécutants aussi bien qu’auditeurs. Elle nous rappelle ainsi la brièveté et la
fugacité de la vie mais aussi l’énergie dans notre existence et l’expérience du moment
présent, seule chose que nous pouvons connaître avec certitude.

« Gebrauchsmusik »
Dans la tradition folklorique, toute musique a un but – et une fonction. Les mélodies
sont faites pour la danse, pour aider un enfant à s’endormir ou pour rassembler le bé -
tail – d’autres fois pour prier et pleurer ou pour célébrer des noces. La musique dé -
borde d’une richesse d’émotions et accompagne l’homme dans ses joies comme dans
ses peines.

Les mélodies religieuses occupent une place importante dans la vie spirituelle nor -
vé gienne. Les textes protestants soulignent la rencontre de l’individu avec Dieu et furent
souvent chantés en privé dans une chambre. Chantés aussi dans un office à l’église ou
lors de rencontres domestiques, les cantiques gardaient souvent une touche person -
nelle, des ornements et une intonation propres et une grande liberté rythmique. 

Certaines personnes ont voulu mettre fin à cet élément légèrement anarchiste dans
les offices et demandèrent plus de discipline et de contrôle. Mais la tradition popu laire
ne pouvait pas être effacée et c’est pourquoi la Norvège garde deux traditions pa -
rallèles. Nous essayons ici de faire un lien avec la moins officielle des deux.

Dans Med Jesus vil eg fara, dans un arrangement de Henning Sommerro, nous
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enten dons la manière personnelle de chanter et l’arrangement plus ordonné à quatre
voix de cet air folklorique de la région de Sunnmøre dans l’ouest de la Norvège, un air
qui peut être retracé aussi loin qu’Anvers et l’année 1540.

La mélodie de Jesus din søte forening å smake provient de la région de Vestlandet,
de Ryfylke et le texte est l’un des plus importants de l’histoire religieuse norvégienne.
Ce cantique éveilla la conscience religieuse de Hans Nielsen Hauge, père du piétisme
en Norvège ; il fut ensuite chanté lors des rassemblements religieux domestiques dans
le cadre du mouvement chrétien laïque norvégien au 19e siècle. Le premier chef du
Norske Solistkor (Chœur des Solistes de Norvège), l’organiste et compositeur Knut
Ny stedt, a arrangé les deux premiers versets du cantique. La dernière strophe, Nå -
digste Jesus, est ensuite chantée sur une autre mélodie suivant la tradition de Ragnar
Vigdal, et conjuguée avec Jesus styr du mine tankar. Le sud-est de la Norvège n’a pas
tellement de musique folklorique mais Gunnar Eriksson a eu l’occasion de faire un
arrangement de cet air qui permet aux parties de couler librement, en harmonie avec le
texte.

Gjendines Bådnlåt est l’un des airs folkloriques norvégiens les mieux connus. Après
avoir entendu Gjendine Slålien le chanter, Edvard Grieg s’en servit dans ses pièces
pour piano Chansons populaires norvégiennes opus 66 no 19. Cet arrangement de
Gunnar Eriksson révèle des accents de la musique cubaine pour arriver à l’atmosphère
calme, propice au sommeil déjà inhérente à la ravissante mélodie.

L’un des airs folkloriques les plus tristes, Jeg lagde mig så sildig, traite de la perte
du véritable amour. Il est chanté ici dans un arrangement aussi simple que précis
d’Eivind Alnæs.

Nouvelle musique folklorique
Le violoniste populaire Gjermund Larsen a joué avec le Chœur des Solistes de Nor -
vège lors de plusieurs concerts. En plus d’arranger et de jouer de la musique tradition -
nelle, il compose des œuvres où il utilise des éléments de la musique folklo rique et ex -
ploite la richesse de son propre talent mélodique. Il est ainsi un exemple frappant du
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mouvement de revitalisation et de transmission de la musique folklorique en Norvège.
Polenese, Gropen, Solbønn et Solistvals sont tous des morceaux basés sur un type
diffé rent de danse et sont dédiés au Chœur des Solistes de Norvège. Dans Sol bønn,
l’arrangement pour chœur utilise des fragments de textes en suédois et en nor végien
d’une chanson folklorique qui existe dans les deux pays.

Eivind Groven occupe une place importante dans la vie musicale norvégienne.
Excel lent au violon de Hardanger, il fut aussi le père des orgues uniques « à l’intona -
tion pure » qu’il conçut dans les années 1930. Sa composition de 1964 sur la ballade
Margjit Hjukse était une innovation car les pièces pour chœur et violon de Hardanger
étaient rares en ce temps-là. Cette œuvre dramatique, où Groven utilise aussi des pas -
sages d’un air de violon de Telemark, raconte l’histoire de la jeune fermière Margjit
qui rencontre le Roi de la Montagne, est ensorcelée par lui et donne naissance à ses
trois enfants. Elle appartient au genre de chansons traitant de jeunes filles qui dis -
paraissent de chez elles, soit qu’elles s’enfuient avec leur amoureux ou qu’elles soient
enlevées par le Roi de la Montagne des légendes et contes de fées.

Le compositeur Eivind Buene écrivit Allsang pour le Chœur des Solistes de Nor -
vège, un violoneux et deux chanteurs de folklore – un vivant et un mort. Il y a incor -
poré la tradition des liksangere (« chanteurs de veilles mortuaires »), des chanteurs
popu laires qui venaient à la maison où il y avait un mort et chantaient au parloir où le
cercueil était exposé. Buene a aussi arrangé le sommet de la toute dernière œuvre de
Grieg, Hvad est du dog skjøn op. 74 no 4 : dans Fragments, il étend l’accord sur le mot
« alt » («tout »), qui mène à la chanson folklorique religieuse Gud unde oss her at leve
så dans un enregistrement des années 1960 avec le chanteur populaire Ola M. Vanberg
âgé alors de 92 ans. Le compositeur considère Allsang comme une « œuvre en progrès »
qui peut être exécutée dans différentes versions – les mouvements inclus ici ne sont
qu’une sélection. Le titre de l’œuvre est un mot norvégien combinant les deux élé ments
« all » (« tout/e ») et « sang » (« chant/chanson »), ce qui veut dire « chant en commun ».

Le disque se termine avec une autre pièce de « Gebrauchsmusik », soit une marche
nuptiale. Bruremarsj fra Valsøyjjord nous laisse encore une fois voir que la joie asso -
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ciée à l’événement est teintée d’une mélancolie sous-jacente apparente dans les parties
vocales et au violon.

© Grete Pedersen 2010

Mes remerciements à Berit, Gjermund, Sondre Bratland et Ragnar Vigdal pour leur aide et leur com pagnie
dans mon voyage dans le paysage énigmatique de la musique folklorique. Merci aussi à Eivind Buene et
l’arrangeur Gunnar Eriksson, au réalisateur Hans Kipfer et – surtout – aux chanteurs du Chœur des
Solistes de Norvège.

Det Norske Solistkor [Le Chœur des Solistes de Nor vège] occupe une position uni -
que dans la vie culturelle norvégienne. Le chœur a donné plus de deux cents créations
mondiales dont plus de 100 œuvres de com positeurs norvégiens. Det Norske Solistkor
fut fondé en 1950 par l’Association norvégienne de so listes dans le but de former un
ensemble élitaire visant au plus haut niveau artistique d’exécution de musique chorale.
Son premier chef fut Knut Ny stedt qui occupa ce poste pendant 40 ans. En 1990,
Grete Pedersen prit la relève et elle est toujours di rectrice artistique du Norske So -
listkor. Les chanteurs du Norske Solistkor possèdent une longue formation et sont
choisis parmi de po tentiels solistes dans différents genres. Le chœur a engagé 26 chan -
teurs dans un contrat d’un an. La composition de la formation est donc flexible ; on
peut y varier le nombre de chanteurs d’après la mu sique choisie. 

Det Norske Solistkor donne des concerts dans son pays et à l’étranger, dans des
salles de concerts et dans des églises, dans des salles de bal et dans des garages
d’autobus. Il est toujours jeune et en re cherche, une oreille ouverte à la musique nou -
velle et prêt à élargir son répertoire. L’ensemble re pose néanmoins sur les classiques
de la littérature chorale nordique et internationale.

Le disque BIS précédent du chœur, Grieg Choir Music [BIS-SACD-1661], s’est fait
remarquer partout et a reçu des distinctions des médias internationaux de la musique,
dont « Disco Excepcional » (Scherzo), Choc du mois (Le Monde de la musique), Dia -
pason d’Or (Diapason) et « Empfohlen » (klassik.com).
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Grete Pedersen est renommée mondialement pour ses exécutions pures et con -
vaincantes de mu sique baroque, du répertoire classique et de la mu sique contem -
poraine. Grâce à de nombreux con certs nationaux et internationaux, des émissions de
radio et de télévision et des disques, elle est devenue l’un des chefs les plus remarqués
et recherchés du Nord. Parmi les ensembles qu’elle dirige régulièrement, nommons le
Chœur de Chambre des Pays-Bas ainsi que les chœurs de la Radio des Pays-Bas et de
la Suède. Elle est professeur de direction à l’Académie Norvégienne de Musique et
elle donne de nombreux cours de maître. 

Grete Pedersen fonda en 1984 le Chœur de cham bre d’Oslo qu’elle dirigea jusqu’en
2004. Elle établit avec lui une nouvelle pratique d’exécution fondée sur la tradition du
chant traditionnel norvé gien et de la musique populaire norvégienne. Le chœur de
chambre d’Oslo et Grete Pedersen reçurent le Prix d’honneur de l’Association chorale
de la Norvège en 2004. Grete Pedersen est directrice artistique du Chœur des Solistes
de Norvège depuis 1990. En plus de donner un grand nombre de créations d’œuvres
chorales, elle est de plus en plus engagée dans de grandes production avec chœur et
orches tre dont l’Orchestre de la Radio Norvégienne, l’Orchestre de Chambre Norvé -
gien et Barokksolistene. Grete Pedersen obtint son diplôme en di rection au Conserva -
toire national de la Norvège en 1988 et elle a étudié avec Terje Kvam et Eric Eric son.

Berit Opheim Versto est l’une des meilleures chanteuses de folklore en Norvège ; elle
tra vaille énormément avec la musique de Voss, sa ville natale, et de la région environ -
nante de Vestlandet. Elle a aussi fait des études classiques de musique au conservatoire
de musique de Bergen et à l’Académie Norvégienne de Musique à Oslo. En Norvège,
Berit Opheim a joué un rôle important en transmettant et en renouvelant la musique tra -
ditionnelle. Elle a travaillé avec de nombreux musiciens et compose dans des genres
différents en plus de faire des disques. Berit Opheim est aussi très demandée pour en -
seigner. 
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En 2008, Gjermund Larsen fut le premier étudiant à obtenir un diplôme en musique
folklo rique et violon à l’Académie Norvégienne de musique à Oslo. Son point de dé -
part fut la musique folklorique du centre de la Norvège, en particulier celle de son lieu
de naissance, Verdal, et la tradition poursuivie par le violoneux Hilmar Alexan dersen
(1903–93) de Steinkjer. Il a joué en soliste avec l’Orchestre de la Radio Norvé gienne,
l’Orchestre Symphonique de Trondheim et les Solistes de Trondheim ; il fait des
tournées avec son propre Trio Gjermund Larsen, l’ensemble à cordes Majorstuen et le
sex tuor Ensemble Christian Wallumrød. En 2008, il reçut un Grammy norvégien pour la
meilleure sortie de musique folklorique avec le disque « Ankomst » (« Arrivée »).
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Gjendines bådnlåt Gjendine’s Lullaby

Barnet legges i vuggen ned The child is laid in the cradle
stundom greder og stundom ler It sometimes cries, sometimes laughs
Barnet legges i vuggen ned The child is laid in the cradle
stundom greder og stundom ler It sometimes cries, sometimes laughs
Sove nu Sleep now
Sove nu Sleep now
i Jesu navn In the name of Jesus
Jesus bevare barnet Jesus protect the child
Min mor hun tok meg på sitt fang My mother took me on her lap
danse med meg frem og tilbake Danced me back and forth
Min mor hun tok meg på sitt fang My mother took me on her lap
danse med meg frem og tilbake Danced me back and forth
Danse så Dance like that
med de små With the children
Danse så Dance like that
så skal barnet danse And the child will dance
Text: Per Mathisson Offvid

Jeg lagde mig så sildig I Lay Down So Late

Jeg lagde mig så sildig, alt sent om en kveld I lay down so late of an evening, 
Jeg visste ingen kvide til at have. Without any worries at all; 
Så kom der da bud i fra kjæresten min; Then came a bidding from my beloved, 
Jeg måtte til henne vel fare. That I should go to her.
Ingen har man elsket over henne. No one was ever more loved than her.
Så ganger jeg mig ut i høien loft, So I step inside the great hall, 
Som jeg pleiet vant til at gjøre. As so many times before. 
Der stander de jomfruer alt ut i flokk, There stands a group of maidens 
og klæder min kjærest til døde.  Dressing my love for her coffin.
Ingen har man elsket over henne. No one was ever more loved than her.
Så gikk jeg mig ut på grønne eng, Then I went out in the green meadow, 
der hørte jeg de klokker at ringe. And I heard the church bells ringing; 
Ei annet jeg visste, ei annet jeg fornam, All that I knew, all that I felt,
enn hjertet i brystet vilde springe. Was that my heart would break in my breast.
Ingen har jeg elsket over henne. No one have I loved more than her
Text: trad.
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Jesus, din søte forening å smake Jesus, To Savour Your Sweet Union

Jesus, din søte forening å smake Jesus, to savour your sweet union
Lenges og trenges mitt hjerte og sinn: Is what I long for, heart and soul:
Riv meg fra alt det meg holder tilbake Tear me away from that which binds me
Drag meg i deg, min begynnelse, inn! Take me into you, from where I once came!
Vis meg rett klarlig min jammer og møye, Show me clearly my misery and cares,
Vis meg fordervelsens avgrunn i meg, Show me the depths of sin within me,
At seg naturen til døden kan bøye So that nature can bow before death
Ånden alene må leve for deg! The spirit alone may live for you!

Å, den som kunne det ene kun lære O, would I could learn but the one thing:
Seg å oppofre med hjerte og hu! To give myself up with all my heart!
Å, måtte Jesus mitt allting kun være, May Jesus become all that I wish for,
Jeg er dessverre langt borte ennu! I fear that I still have a long way to go!
Jesus som gav meg et hørende øre Jesus, who lent me a listening ear,
Rekk meg tillike din kraftige hånd Lend me also your steady hand
At jeg heretter min vandring må føre So that from now on I can walk my path
Rett som en kristen i Hellighets ånd! Straight, like a righteous Christian!

German original by Johann Ludwig Konrad Allendorf  (c. 1712)

Nådigste Jesus Merciful Jesus

Nådigste Jesus, nu jeg vil meg binde, Merciful Jesus, I will now commit
Ved dine løfters den trofaste pakt: To the faithful pact promised by You:
Beder og leter, så skal I og finne! Pray and search, and you shall yet find!
Så har de sanndrue leber jo sagt. Thus the truthful lips have spoken.
Jeg vil med kvinnen fra Kanaans egne I will, like the woman from Canaan,
Rope deg etter og bliver ei still Call for You, and will not cease
Før du på bønnen til slutning må tegne: Until You give the end to my prayer:
Amen, ja amen, deg skje som du vil! Amen – may your wish be fulfilled!

German original by Johann Ludwig Konrad Allendorf

Jesus styr du mine tankar Jesus, Guide My Thoughts

Jesus styr du mine tankar, Jesus, guide my thoughts,
Jesus lei meg med di hand. Jesus, lead me by your hand
So kvar eg i verdi vankar, So that where’er I roam
Eit Guds barn eg vera kan. I may be a child of God.

5
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So kvar stund du meg vil gjeva So that each hour that you grant me
eg kan kvila i din famn. I may rest in your embrace.
Lat meg Gud til æra leva Let me live for God’s great honour
og så døy i Jesu namn. And then die in Jesus’ name.

Text: Elen Andersdatter Opdal, c. 1700 (nynorsk: Bernt Støylen, 1906) 

Margjit Hjukse Margjit Hjukse

Hjukse den stoltaste gard i Sauherad var In Sauherad, Hjukse was the proudest farm
Tidi fell meg longe Time drags on 
Stolt Margjit var dotteri uppå den gard Proud Margjit was the daughter on that farm
Det er eg som ber sorgji so tronge It is I who am weighed down with grief

Stolt Margjit ho reidde seg til kyrkje å gå Proud Margjit got ready to go to church
Tidi … Time…
So tok ho den vegjen til bergje låg She then took the road through the mountains
Det er eg … It is I…

Som ho kom seg fram med bergevegg And when she came to the mountain wall
Tidi … Time…
Då kom Bergjekongjen med det lange kvite skjegg The Mountain King appeared, with his long, white beard
Det er eg … It is I…

Bergjekongen tukka fram gylte stol til henne The Mountain King brought out a gilded chair: 
Set deg der stolt Margjit og kvil din fot Sit down, proud Margjit, and rest your foot
Ja kvil din fot so lenge Yes, rest your foot for a while

So gav han henne dei raue stakkar tvo He gave her two red robes,
Og lauv uti bringa og sylvspente sko A brooch for her blouse and silverbuckled shoes

Møyane tolv dei reidde hennar hår Twelve maidens combed her hair
Den trettande sette gullkruna på The thirteenth set upon it a golden crown

So skjenkte han i av den klårasta vin Then he poured the clearest of wine
Drikk utor di aller kjæresten min Drink it all up, my dearest

Ho var i bergje dei åri ni She stayed in the mountain for nine full years
Og ho fødde sønir og døttrar tri And gave birth to three sons and daughters

Margjit ho sat med sin handtein og spann As Margjit sat with her distaff and spun
Då høyrde ho Bøherads kyrkjeklokkor klang: She heard the bells of Bøherad church chime
Bim, bam Bing, bong

7
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I bergje hev eg vore i mange år I have stayed in the mountain for many a year
Tidi fell meg longe Time drags on
No lengtar eg heim til min faders gård Now I long to go home to my father’s farm
Det er eg som ber sorgji so tronge It is I who am weighed down with grief

Stolt Margjit ho tala til Bergjekongjen so: Proud Margjit said to the Mountain King:
Tidi … Time…
Må eg få lov til min fader å gå Will you let me go to my father?

Ja du må få lov til din fader å sjå Yes, I will let you leave to see your father 
Men du må kje vera burte hot ein time ell tvo But you must only be gone for an hour or two

Stolt Margjit gjekk den leidi so long Proud Margjit walked the long path
Bergekongjen kom etter med hov og med tong The Mountain King followed on horseback

Som ho kom der gangande i gård  And as she entered the farm
Hennar sæle fader ute for henne står Her dear father stood there before her

Eg meiner det er Margit eg hadde so kjær I think you are Margjit, who I held so dear,
Å kjære mi dotter å er du no der My dearest daughter, now you are here

Tor Hjukse han tala til dotter si so: Tor Hjukse spoke to his daughter this way:
No hev du vore burte i fjorten år Now you have been gone for fourteen years
og me hev gråte for deg so mang ei tår And for you I have cried so many a tear

Han leidde inn stolt Margjit med glede og gråt He brought proud Margjit in, with joy and tears
So sette han henne i sin moders stol And bade her sit in her mother's chair

Men då kom Bergjekongen snøgt som ein eld: But then came the Mountain King, swift as a flame
Kjem du kje heimatt til borni i kveld Will you not come home to the children tonight?

Fare no vel då alle i min heim Farewell, then, all of you in my home
Tidi fell meg longe Time drags on 
No kjem eg alli til dikkon meir Now I will never return to you again
Det er eg som ber sorgji so tronge It is I who am weighed down with grief

Stolt Margjit sette seg på gangaren grå Proud Margjit mounted her grey stead
Ho gret fleire tårir hell hesten ha hår Crying more tears than the horse had hairs.

Ho pikka på bergje med fingrane små She tapped on the mountain with tiny hand
Tidi fell meg longe Time drags on 
Statt upp mi eldste dotter, skrei loka ifrå Arise my oldest daughter, and unbolt the gate
Det er eg som ber sorgji so tronge It is I who am weighed down with grief

Text: trad.
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Solbønn Sun Prayer

Fragments of the following texts, in Swedish and Norwegian, appear in the choral part

Limu limu lima Limu limu lima
Gud låt solen skina God let the sun shine
Över bergena blå Upon mountains blue
över kullorna små Upon maidens small
som i skogarna gå Who walk in the forests
om sommaren In the summer

Lova lova lina Lova lova lina
Gud lat sola skina God let the sun shine
over topp, over tre Upon hill, upon tree
over folk, over fe Upon people, upon cattle
over åker og eng Upon field and meadow
over jomfru Maria si raude gullseng Upon Virgin Mary’s red golden bed.

– Allsang Allsang

Preludium (instr.) Prelude (instrumental)

Liksang Liksang
O verden hav da gode nat O world, I bid you good night,
i himlen er min sjeleskatt In heaven is my soul’s delight
jeg vil fra jorden sige din lyst, I want to renounce the world
ditt gull, din høyhet ei Your joys, your gold, your grandness
skal hindre meg å gå min vei Will not stop me on my path
farvel vil jeg deg sige Farewell, I aim to tell you –
kom søte himmerike Sweet heaven, come to me.
Text: trad. 

Allsang Allsang
Kom Come
Død Death
Kom Come
Heio Hillside
Gåmål Old
Ven Fair
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Glad Happy
Sommor Summer
Sol Sun
Vete Beacon
Glade da Happy then
Takke da Thankful then
Glade Happy
i jorden In the ground

Responsorium Responsorium 
Der æ så vent å veste heio It looks so fair, the western hillside
så midtsommorstide Around midsummer
myrane kvite av fivelblome The bogs are white from cotton grass
og lauve lyse i lie And the leaves glisten in the meadow

Der e angjen bå’ søt og rein There is a scent both sweet and pure
og gjeve dei gode kveikje Which refreshes you
om du e aldri så vengjelause And however wingless you are
du mest i luftinn kan leike You can play in the air

Graset glitra i sol og dog The grass glitters from sun and dew
med snodig siptande lite With charming, changing colours
Rjupa skarra og gaukjen gol The grouse calls, and the cuckoo too,
så vent frå ein gåmåle vete Sweetly from an old beacon

Text: trad.

Fragment Fragment
Alt … All…

Salme Salme
Gud unde oss her at leve så Allow us, God, here thus to live
at når vi en gang ut av verden skulle gå That when we shall from this world part
vi kunne av hjertet være glade We may be happy in our hearts,
for alle Guds gaver takke da For all God’s gifts give thanks
nå frydefullt inn i himmelen gå When joyously we enter heaven
ved Jesum Kristum alle sammen All in the name of Jesus Christ
det unde oss Gud fader, Amen Allow us this, our Father God. Amen

Text: trad.
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Med Jesus vil eg fara With Jesus I Will Journey

Med Jesus vil eg fara With Jesus I will journey
på livsens ferd i lag. Upon the path of life.
Gud, lat den samferd vara God grant that fellowship
alt til min døyand’ dag! To last ’til the day I die!
Det er mi høgste æra, It is my highest honour
det er mi største ros It is my greatest pride
hans fylgjesvein å vera To be his companion
og vandra i hans ljos. And wander in his light.

Min Jesus, Sarons lilja, My Jesus, lily of Sharon,
Bløm fagert upp i meg! Blossom fair in me!
Lat ingenting meg skilja Let nothing part me 
og riva bort frå deg! And tear me away from you!
Du vintre i Guds hage, You vine-tree in God’s garden,
min kjære Herre Krist! My dearest Jesus Christ!
Unn også meg den lage Grant me also the task
å veksa som din kvist! To grow as your own twig!

Du til di grein meg sette You made me into your branch
alt i min fyrste vår, In my very first spring,
med livsens dogg meg vætte, Watered me with the dew of life,
gav sol og signa år. Gave me sun and blessed years.
Du vil òg vokster giva You will also let me flourish
alt til min siste slutt: Until I reach my end:
lat meg i deg få liva, Let me live within you,
i deg få anda ut! Within you, breathe my last! 

Text: Elias Blix

17

34



Scatec er Det Norske Solistkors hovedsamarbeidspartner  

Denne innspillingen er støttet av: Norsk kulturråd                            
Fond for utøvende kunstnere
Musikernes fellesorganisasjon
Lindemans legat

The music on this Hybrid SACD can be played back in Stereo (CD and SACD) as well as in 5.0 Surround sound (SACD).

Our surround sound recordings aim to reproduce the natural sound in a concert venue as faith fully as possible, using 
the newest technology. In order to do so, all five channels are recorded using the full frequency range, with no separate
bass channel added: a so-called 5.0 con figura tion. If your sub-woofer is switched on, however, most systems will also
auto ma ti cally feed the bass signal coming from the other channels into it. In the case of systems with limited bass
reproduction, this may be of benefit to your listening experience.

RECORDING DATA

Recording: November 2009 at Ris kirke, Oslo, Norway 
Producer and sound engineer: Hans Kipfer

Equipment: Neumann microphones; RME Octamic D microphone preamplifier and high resolution 
A/D converter; Sequoia Workstation; Pyramix DSD Workstation; B&W Nautilus 802 
loudspeakers; STAX headphones

Post-production: Editing: Michaela Wiesbeck, Bastian Schick
Mixing: Hans Kipfer

Executive producer: Robert Suff 

BOOKLET AND GRAPHIC DESIGN

Cover texts: © Grete Pedersen 2010
Translations: Leif Hasselgren (English); Anna Lamberti (German); Arlette Lemieux-Chené (French)
Typesetting, lay-out: Andrew Barnett, Compact Design Ltd, Saltdean, Brighton, England

BIS recordings can be ordered from our distributors worldwide. 
If we have no representation in your country, please contact:
BIS Records AB, Stationsvägen 20, SE-184 50 Åkersberga, Sweden
Tel.: +46 8 544 102 30 Fax: +46 8 544 102 40
info@bis.se www.bis.se

BIS-SACD-1871 © & 9 2010, BIS Records AB, Åkersberga. 

35



WHITE NIGHT
impressions of Norwegian folk music  

DET NORSKE SOLISTKOR  .  GRETE PEDERSEN
bERIT OPhEIm VERSTO  folk singer     GjERmuND LaRSEN  fiddle

BIS-SACD-1871
Front cover painting: Hvit Natt (White Night) by Edvard Munch, 1901. 
Nasjonalmuseet Oslo, NG.M.00581

© Marte Christensen

BIS-SACD-1871_f-b.indd   1 10-11-25   15.15.02



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency true
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (None)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 601
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 601
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly true
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (Coated FOGRA27 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /PDFXOutputConditionIdentifier (FOGRA27)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ARA <>
    /CHS <>
    /CHT <>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents that are to be checked or must conform to PDF/X-4:2007, an ISO standard for graphic content exchange.  For more information on creating PDF/X-4 compliant PDF documents, please refer to the Acrobat User Guide.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /GRE <>
    /HEB <>
    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF che devono essere conformi o verificati in base a PDF/X-4:2007, uno standard ISO per lo scambio di contenuto grafico. Per ulteriori informazioni sulla creazione di documenti PDF compatibili con PDF/X-4, consultare la Guida dell'utente di Acrobat. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die moeten worden gecontroleerd of moeten voldoen aan PDF/X-4:2007, een ISO-standaard voor het uitwisselen van grafische gegevens. Raadpleeg de gebruikershandleiding van Acrobat voor meer informatie over het maken van PDF-documenten die compatibel zijn met PDF/X-4. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks true
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks true
      /BleedOffset [
        8.503940
        8.503940
        8.503940
        8.503940
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /HighResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 8.503940
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


